
 1

 

Mark Scheme  

Summer 2007 
 

GCE O Level 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

GCE O Level Bengali (7606) 
 
 
 
 
 

Edexcel Limited. Registered in England and Wales No. 4496750  
Registered Office: One90 High Holborn, London WC1V 7BH 



 2

The table below shows how marks are distributed throughout the paper. 
 

Question Transmission 
Communication/Content Quality of Language Total for 

Question 

1 15% 10% 25% 

2 15% 10% 25% 

3 10% 5% 15% 

4 20% 15% 35% 

 
Assessment criteria and mark scheme 
 
Assessment criteria reflect the standard expected at GCE O level. It will therefore 
not be necessary for candidates to perform ‘perfectly’ in order to attract the 
highest marks available in each grid. References to ‘standard’ should be 
interpreted in this context. 
Minor errors include, for example, the occasional omission of accents, incorrect 
gender, article, slight spelling errors. 
Major errors include, for example, the consistent mismatching of subject and verb 
forms, use of inappropriate tenses and/or incorrect vocabulary. 
Marks are awarded positively using the following assessment grids. The mark 
awarded reflects the extent to which the task as a whole has been successfully 
communicated and completed. To determine if a candidate should gain the upper 
or lower number of marks in the box it is important to refer to the boxes above and 
below. If the candidate’s performance borders more on the performance of the box 
below than the box above, then the lower mark is allocated. On certain occasions, 
a candidate performance may require a ‘best fit’ mark.  
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1. Translate the following passage into English: 
 

hup h¡s¡l p−‰ p−‰ Bj¡l e¡e¤ i¤−m¡je¡ q−a Q−m−Rez ®L¡b¡u ¢L l¡−Me fÊ¡uC i¥−m k¡ez ay¡l Q¡¢hl ®N¡R¡; ®aje ¢LR ¥…l¦aÄf§ZÑ eu, 
a−h HLh¡l k¢c ®pV¡ q¡¢l−u k¡u, a¡q−mC p¡l¡ h¡¢s−a °q °Q ®m−N k¡uz HC−a¡ ®p¢ce, ®V¢m¢ine ®cM¢Rz Hje pju ®n¡e¡ ®N−m¡ 
e¡e¤l ¢QvL¡l, ÒJ ¢nj¤m, Bj¡l Q¡¢hl ®N¡R¡V¡ ®L¡b¡u!Ó hÉp, e¡VL ®cM¡lJ h¡−l¡V¡ h¡S−m¡z Hph AOVe ¢WL Bj¡l ¢V¢i ®cM¡l pju 
e¡ OV−m Q−m e¡! a¡lfl p¡l¡ h¡¢s aæaæ L−l My¤−SJ kMe f¡Ju¡ ®N−m¡ e¡, ¢WL aMeC ®cM−a ®fm¡j ®pV¡ h¡¢sl pcl clS¡l 
a¡m¡−aC T¤m−Rz a¡q−m ¢eÕQuC JV¡ pL¡m ®b−LC JM¡−e l−u−R! 
 
Na j¡−p e¡e¤ LmL¡a¡u HL e¡l£ p−Çjm−e k¡¢µR−mez e¡e¤−L Hu¡l−f¡−VÑ ®fy±−R ¢c−u h¡¢s−a ®Y¡L¡ j¡œC ®g¡e ®h−S EW−m¡z ®g¡e 
EW¡−aC e¡e¤l Ba¢ˆa ül ®i−p H−m¡, Ò ¢nNÚ¢Nl hm ¢nj¤m, Bj¡l f¡p−f¡VÑV¡ ®L¡b¡u ®l−M¢Rp? JV¡ R¡s¡ ®k B¢j ®fÓe dl−a f¡l−h¡ 
e¡zÓ I j¤q§−aÑ e¡e¤l j¤−Ml ®Qq¡l¡V¡ LÒfe¡ L−l q¡¢p ®f−m¡ Bj¡lz hmm¡j, Ò n¡¿¹ qJ e¡e¤, JV¡ ¢V¢L−Vl p−‰ ®a¡j¡l q¡ahÉ¡−Nl  
®ia−ll ®QeJu¡m¡ f−L−V ®l−M¢RzÓ Ò qyÉ¡ ®f−u¢R, hy¡Q¡¢m Bj¡−L!Ó ü¢Ù¹l ¢enÄ¡p ®g−m e¡e¥ ®g¡e ®l−M ¢c−mez   
 
e¡e¤ i¥−m¡je¡ q−mJ LM−e¡ LM−e¡ E¢e Bj¡−L Ah¡L L−l ¢c−a f¡−lez L−uL pç¡q B−N ¢R−m¡ Bj¡l SeÈ¢cez ¢L¿¹¥ ®Le ®k−e¡ j−e 
q¢µR−m¡  ph¡C HC ¢ce¢Vl Lb¡ ®hj¡m¤j i¥−m ®N−Rz je M¡l¡f L−l ¢e−Sl O−l h−p¢Rm¡jz ¢WL aM¤¢e öe−a ®fm¡j e¡e¤ ¢e−Q e¡j¡l 
SeÉ X¡L−Rez ¢e−Q e¡j−aC ®c¢M l£¢aj−a¡ Ah¡L L¡Ê! Bj¡l ph hå¥-h¡åh J f¢lh¡−ll ph¡C S−s¡ q−u−R Bj¡l SeÈ¢c−el Evph 
f¡m−el SeÉz HV¡ ¢R−m¡ e¡e¤lC B−u¡Sez a¡C i¤−m¡je¡ q−mJ ¢a¢e q−me HC fª¢bh£l ph¡l ®pl¡ e¡e¤ Bj¡lz        
 

          
 (Total 25 marks) 

 
Q1. Translation of the Bengali passage 
 
My grandma has started getting forgetful in her old age. She often forgets what and 
where she keeps things. Her keys may not seem important but if they ever go missing 
then there is a state of chaos in the house. Just the other day I was watching television 
when I heard my grandma screaming: “Hay Shimul, where are my keys!” Well, that put 
an end to me watching television. These sorts of things always seem to occur when I am 
watching television! After searching the house thoroughly, I eventually noticed that 
grandma had left the keys hanging in the front door lock. They must have been in the 
door since this morning! 
 
Last month, grandma was on her way to the ladies conference in Kolkata. The phone 
started ringing as soon as I entered home after seeing off grandma to the Airport. As I 
picked up the phone, I hard my grandma’s terrified voice, “Shimul, quickly tell me 
where did you put my passport? I can’t board on the plane without it.” At that moment, 
I could imagine grandma’s facial appearance, and I laughed. “Calm down grandma, it 
was packed with the ticket in the inner zip pocket of your handbag,” I explained. “O-yes 
I got it, thank goodness! Grandma had a big sigh of relief and she put the phone off. 
 
Even though my grandma can be forgetful she can surprise me from time to time. On 
my birthday a few weeks ago it seemed as though everyone had forgotten my birthday 
totally. I was sitting in my room in a bad mood when I heard my grandma calling me to 
come downstairs. To my surprise all my friends and family had gathered to give me a 
surprise birthday celebration. It was all organised by my grandma. Even though she can 
be forgetful, she is still the best grandma in the world! 
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Question 1: Translation 
 

 Transmission 

13-15 Excellent transmission skills with clear grasp of detail. Excellent transfer 
of inference, nuance and idiom. Pleasant to read. 

10-12 

A generally very competent rendering of the original text with grasp of 
most detail, nuance and idiom. Some passages, usually more complex, 
misinterpreted. Some successful attempts at rephrasing. The style is 
generally pleasing. 

7-9 

The main points, usually narrative and concrete, are conveyed successfully 
for the most part, although problems are encountered with more complex 
language. Inference, nuance and idiom transmitted successfully on 
occasions. Some passages misunderstood and attempts at rephrasing only 
partially successful. The style is not always coherent. 

4-6 

Only the more straightforward concrete points are transmitted  
successfully. Very little or no awareness of nuance and/or idiom. 
Several sections totally misunderstood. The style is incoherent with 
communication impaired at times. 

1-3 
Only the very basic points are transmitted successfully with some 
very straightforward sections totally misunderstood. The style is 
often incomprehensible. Communication is frequently impaired. 

0 No language worthy of credit. 
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 Quality of Language 

9-10 

A very high level of accuracy with only minor errors. Confident use 
of a wide range of lexis and structures appropriate to the task. 
Excellent grasp of tense use. Very pleasant to read overall, although 
not necessarily faultless. 

7-8 

A high level of accuracy overall with however occasional basic errors, 
usually in more complex language. Uses a wide range of lexis and 
structures appropriate to the task with occasional lapses. Grasp of tense 
concept/time sequence generally secure although occasional lapses are 
evident. Pleasant to read for the most part. 

5-6 

Largely accurate when using simple, short phrases: incidence of 
error increases in more complex language. Lexis and structures 
appropriate to the task tend to be adequate with several items 
unknown. Problems at times with tense use. 
Some use of given adjectives and/or adverbial phrases with some 
degree of success. About half of what is written should be free of 
major errors. Not always easy to read. 

3-4 

Some inaccuracies in basic grammar although narrative sections, usually 
short and straightforward, are in general correct. Lexis and structures 
appropriate to the task restricted with some often quite basic items 
unknown. At times some fairly basic problems with tense concept/time 
sequence. Use of given adjectives, and/or adverbial phrases occasionally 
evident, though these are likely to be only partially successful. Often 
quite difficult to follow. 

1-2 

A very high incidence of basic error in all aspects of grammar, syntax and 
morphology. Basic lexis and structures appropriate to the task unknown. 
No awareness of tense concept/time sequence. Large sections totally 
misunderstood. Communication impaired. Very little of credit. 

0 No language worthy of credit. 

 



 6

2. Translate the following passage into Bengali: 

Dhaka Muslin is the brand name of a pre-colonial Bengal Textile. In the history of 
Textiles, there is no name more famous than that of Dhaka Muslin. Muslin was 
manufactured in the city of Dhaka and its surrounding areas, by local skill with locally 
produced finest cotton and attained world-wide fame as the Dhaka Muslin.  

 Bengal cotton fabrics were exported to the Roman and the Chinese empires and they 
are mentioned by the ancient Chinese travellers. But Dhaka Muslin became famous and 
attracted foreign buyers after the establishment of the Mughal capital at Dhaka. The 
Muslin industry of Dhaka received patronage from the Mughal emperors. A huge 
quantity of the finest sort of Muslin, ‘malmal’ was procured for the use of the Mughal 
emperors, provincial governors and high officers. It was costly, and the weavers spent a 
long time, sometimes six months, to make a piece of this sort.  
 
In the great 1851 Exhibition of London, Dhaka Muslin occupied a prominent place, 
attracted a large number of visitors and the British Press spoke very highly of the 
marvellous Muslin fabrics of Dhaka. In 1875, when Edward VII came to Bengal, the 
then Nawab of Dhaka ordered 30 yards of the most superior Muslin as a gift to the 
prince. One yard of this fabric weighed barely 10 grams! Even today, among aristocratic 
families of the Indian subcontinent, as well as foreigners, decoration pieces and outfits 
made of Dhaka Muslin are considered the ultimate in luxury. 

 
(Total 25 marks) 

 
 

Translation of Q2 
 
fÊ¡N Kf¢e−h¢nL h‰ hÙ»¢n−Òfl HL ¢h−no ¢ecnÑZ q−µR Y¡L¡C jp¢mez hÙ»¢n−Òfl C¢aq¡−p 
Y¡L¡C jp¢m−el ®Q−u fÊ¢pÜ Bl ®L¡−e¡ e¡j ®eCz Y¡L¡ nql J Hl B−nf¡−nl Hm¡L¡l  L¡l£Nl 
cÄ¡l¡ °al£ p¤rÈ p§a¡l HC jp¢me fª¢bh£/¢hnÄ ®S¡s¡ MÉ¡¢a m¡i /ASÑe L−l−Rz  
 
fÊ¡Q£e Q£e¡ fkÑVLl¡ E−õM L®l−Re ®k HC h‰ p§a£ hÙ» ®l¡j J Q£e®c−n / p¡jÊ¡−SÉ lç¡e£ Ll¡ 
q−u¢R−m¡ /q−a¡z ¢L¿º Y¡L¡u ®j¡Om l¡Sd¡e£ fÊ¢a¢ùa qh¡l flC Y¡L¡C jp¢me MÉ¡¢a m¡i /ASÑe 
L−l Hhw ¢h−cn£ ®œ²a¡−cl BLªø/ cª¢ø BLoÑZ L−lz I pju jp¢me ¢nÒf ®j¡Om pjÊ¡V−cl 
fªù−f¡oLa¡ m¡−iJ pjbÑ quz ®j¡Om pjÊ¡V, fÊ¡−c¢nL n¡peLaÑ¡ J EµQfcÙÛ LjÑLaÑ¡−cl 
hÉhq¡−ll SeÉ aMe °al£ q−a¡ p¤rÈ jp¢me ÔjmjmzÕ HV¡ ¢R−m¡ M¤h c¡j£ Hhw °al£ Ll−aJ 
ay¡a£−cl fÊQ¤l pju m¡N−a¡z LM−e¡ h¡ RÕj¡pJ ®m−N ®k−a¡ HL V¤L−l¡ L¡fs h¤e−a / h¡e¡−az 
 
1851 p¡−m mä−el jq¡ / ¢hl¡V fÊcnÑZ£−a Y¡L¡C jp¢me HL ¢h−no ÙÛ¡e/Wy¡C f¡u Hhw fÊQ¤l 
cnÑe¡bÑ£−cl BLªÚø Ll−a pjb quÑz hª¢Vn fœ-f¢œL¡u HC QjvL¡l jp¢m−el Lb¡ ¢h−no gm¡J 
L−l fÊQ¡¢la quz 1875 p¡−m pçj HXJu¡XÑ Y¡L¡u H−m Y¡L¡l avL¡m£e eh¡h l¡Sf¤œ−L 
Efq¡l ®ch¡l SeÉ p¤rÈaj ¢œn NS jp¢me ®h¡e¡l / °al£ Ll¡l B−cn ®cez Hl HL NS 
L¡f−sl JSe ¢R−m¡ j¡œ cn NÊ¡j! Hje¢L BSJ Y¡L¡C jp¢m−el ®h¡e¡ /°al£ ®p±¢Me / Ol 
p¡S¡−e¡l p¡jNÊ£ / ¢S¢enfœ J ®f¡n¡L-f¢lµRc i¡la£u Efjq¡−c−n A¢iS¡a f¢lh¡lhNÑ ab¡ 
¢h−cn£−cl L¡−RJ flj ¢hm¡p p¡jNÊ£ ¢q−p−h NZÉ quz  
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 Question 2: Translation 
 

 Transmission 

13-15 Excellent transmission skills with clear grasp of detail. Excellent transfer 
of inference, nuance and idiom. Pleasant to read. 

10-12 

A generally very competent rendering of the original text with grasp of 
most detail, nuance and idiom. Some passages, usually more complex, 
misinterpreted. Some successful attempts at rephrasing. The style is 
generally pleasing. 

7-9 

The main points, usually narrative and concrete, are conveyed successfully 
for the most part, although problems are encountered with more complex 
language. Inference, nuance and idiom transmitted successfully on 
occasions. Some passages misunderstood and attempts at rephrasing only 
partially successful. The style is not always coherent. 

4-6 

Only the more straightforward concrete points are transmitted  
successfully. Very little or no awareness of nuance and/or idiom. 
Several sections totally misunderstood. The style is incoherent with 
communication impaired at times. 

1-3 
Only the very basic points are transmitted successfully with some 
very straightforward sections totally misunderstood. The style is 
often incomprehensible. Communication is frequently impaired. 

0 No language worthy of credit. 

 



 8

 Quality of Language 

9-10 

A very high level of accuracy with only minor errors. Confident use 
of a wide range of lexis and structures appropriate to the task. 
Excellent grasp of tense use. Very pleasant to read overall, although 
not necessarily faultless. 

7-8 

A high level of accuracy overall with however occasional basic errors, 
usually in more complex language. Uses a wide range of lexis and 
structures appropriate to the task with occasional lapses. Grasp of tense 
concept/time sequence generally secure although occasional lapses are 
evident. Pleasant to read for the most part. 

5-6 

Largely accurate when using simple, short phrases: incidence of 
error increases in more complex language. Lexis and structures 
appropriate to the task tend to be adequate with several items 
unknown. Problems at times with tense use. 
Some use of given adjectives and/or adverbial phrases with some 
degree of success. About half of what is written should be free of 
major errors. Not always easy to read. 

3-4 

Some inaccuracies in basic grammar although narrative sections, usually 
short and straightforward, are in general correct. Lexis and structures 
appropriate to the task restricted with some often quite basic items 
unknown. At times some fairly basic problems with tense concept/time 
sequence. Use of given adjectives, and/or adverbial phrases occasionally 
evident, though these are likely to be only partially successful. Often 
quite difficult to follow. 

1-2 

A very high incidence of basic error in all aspects of grammar, syntax and 
morphology. Basic lexis and structures appropriate to the task unknown. 
No awareness of tense concept/time sequence. Large sections totally 
misunderstood. Communication impaired. Very little of credit. 

0 No language worthy of credit. 
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Question 3 – Practical application of grammar 
 

Q3. Translate the following sentences into Bengali: 
(a) Will the rain never let up? (b¡j¡) 

hª¢ø ¢L LM−e¡C b¡j−h e¡? 
 

(b) Her remarks hurt me deeply. (jjÑ¡qa) 
®j−u¢Vl / a¡l j¿¹−hÉ B¢j jjÑ¡qa qC/q−u¢R/ Ni£li¡−h BO¡a f¡C/®f−u¢Rz 
 

(c) In spite of all his hard work, his efforts went up in smoke. (¢eÖgm / hÉbÑ qJu¡)  
L−W¡l f¢lnÊj Ll¡ p−−šÄJ ®R−m¢Vl/a¡l ®Qø¡ hÉbÑ q−u−Rz 
 

(d) How can you put up with such an insult? (pqÉ Ll¡) 
a¥¢j ¢Li¡−h HC / HlLj Afj¡e pqÉ Ll? 
 

(e) We went to see her off last night. ( ¢hc¡u S¡e¡−e¡ / ®cJu¡) 
Bjl¡ Nal¡−a ®j−u¢V−L / a¡−L ¢hc¡u ¢c−u¢R /¢c−a ¢N−u¢R / S¡¢e−u¢R/ S¡e¡−a ¢N−u¢Rz 

 
           (Total 15 marks) 
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Question 4 – Writing 
 

This question attracts marks for Communication and content and Quality of Language. Please see 
the following grids: 

 

 Communication and content 

17-20 

Responds fully and appropriately to the stimulus with excellent and 
relevant expansion. Gives detailed descriptions, expresses and 
justifies opinions as appropriate to the task. The time sequence is 
clear and unambiguous. 
A coherent piece of writing which is pleasant to read. 

13-16 

Responds to nearly all of the task although there may be some 
omissions. Some relevant expansion at times. Provides evidence of 
description, narration and opinion as appropriate to the task. Time 
sequence generally sound with occasional lapses. A generally well 
structured piece of writing. A sound attempt overall to link the 
piece into a coherent whole with, however, some lapses. 
May be a little pedestrian and predictable or somewhat over-
ambitious at times. 

9-12 

Majority of task completed with, however, some significant 
omissions. There may be some irrelevance. Goes beyond a minimal 
response with some expansion of ideas and straightforward opinion 
relevant to the task. Time sequences show a degree of ambiguity at 
times. Comprehensible overall with some attempt to link the piece 
into a coherent whole. Ambiguous in places especially in more 
ambitious language. Tends to be somewhat predictable. 

5-8 

Main points of the task understood but some points totally 
misunderstood. Some major omissions with a degree of irrelevance 
and/or repetition. Level of response fairly limited with little opinion 
and justification appropriate to the task. Functions predominantly in 
simple, concrete sentences for the most part. Some evidence of 
correct time sequences but mostly inconsistent and insecure. Just 
about comprehensible overall with, however, a marked degree of 
ambiguity. Not easy to read. 

1-4 

Task generally misunderstood with little relevant information 
conveyed. Much ambiguity, confusion and omission. Level of 
response minimal with only a few relevant phrases. Communication 
largely impaired. Time sequences rarely correct. Largely 
incomprehensible with the exception of isolated items. Very 
difficult to read. 

0 No language worthy of credit. 
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 Quality of Language 

13-15 

Predominantly accurate: free of all but minor errors in grammar, 
syntax and morphology. Uses a wide range of vocabulary, idiom and 
structure appropriate to the task with very little or no repetition. 
Excellent use of tense concept/time referents. Excellent examples 
of subordination and appropriate use of more complex structures. 
Clear ability to manipulate language with a high degree of accuracy 
to suit the purpose. Very pleasant to read, though not necessarily 
faultless. 

10-12 

Generally accurate and secure in grammar, syntax and morphology with 
some lapses. Accuracy less secure when more complex language is 
attempted. Uses a good range of vocabulary, idiom and structure, which 
are for the most part appropriate to the task. Attempts at more ambitious 
structures not always successful. Generally a secure grasp of tense 
concept/time referents. Manipulates language to suit the task at hand 
with, however, some errors. A wide range of vocabulary, idiom and 
structure may compensate for a lower level of accuracy. Generally easy to 
read despite the errors. 

7-9 

Fairly accurate in simple language however tends to be inconsistent 
in application of grammar, syntax and morphology when attempting 
more complex language. Range of vocabulary, idiom and structure 
standard and somewhat predictable. Some inconsistency in use of 
tense concept/time referents. Some attempts at subordination and 
sentence linking which are only partially successful. Attempts 
enhancement of fact with adjectives and/or adverbial phrases with 
moderate success. About half of what is written should be free of 
major errors. Despite inaccuracies the basic message is conveyed. 

4-6 

Accuracy is inconsistent with frequent basic errors in grammar, 
syntax and morphology. Simple, short sentences are sometimes 
correct but very little beyond. Range of vocabulary and structure 
very limited. Use of tense concept/time referents limited and often 
inappropriate. Limited success in attempts at enhancement of fact 
with adjectives, and/or adverbial phrases. Not easy to read. 

1-3 

A high level of inaccuracy with very frequent and basic errors in 
grammar, syntax and morphology.  There may be the occasional 
correct phrase. No awareness of tense concept/time referents. 
Vocabulary very basic with little or no evidence of correct use of 
basic structures. Communication is severely impaired overall. 
Extremely difficult to read. 

0 No language worthy of credit. 
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Q4  Either: 

 
 Write an essay in Bengali of about 200-250 words, on one of the following: 
 
 ¢e−Ql ®k ®L¡−e¡ HL¢V ¢ho−u h¡wm¡u fÊ¡u 200 - 250 n−ë HL¢V lQe¡ ®m−M¡z 
 

(a) Is the Internet a good replacement to books?     C¾V¡l−eV ¢L hCf−œl i¡−m¡ ¢hLÒf?
     
(b) If you could go any where, where would you go and why?   a¤¢j k¢c ®L¡b¡J ®k−a Q¡J, a¡q−m  
                                                                                             ®L¡b¡u k¡−h Hhw ®Le?    
(c) A childhood memory        °nnh pÈª¢a 
 
or  Abh¡ 
 
(d)  ®a¡j¡l ¢fÊu M¡h¡l pÇf− ÑL ¢h−c−n ®a¡j¡l hå¥ / h¡åh£−L h¡wm¡u fÊ¡u 200 - 250 n−ë HL¢V  
 ¢Q¢W ®m−M¡z 
 
Write a letter of about 200 – 250 words in Bengali to a friend abroad about your favourite        food. 

 
 
 
 
 

(Total 35 marks) 
 
 

 TOTAL FOR PAPER: 100 MARKS 
 
 

END 
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